
the Chilean resolution concerning the Economic 
Commission for Latin America and the United 
States amendment. A compromise solution had 
been reached in respect of his own resolution, hut 
he considered that a conditional authorization 
was permissible in the one as in the other case. 

Under the Peace Treaty with Italy the signa­
tories had assumed the obligation of adminis­
tering the Free Territory o£ Trieste, and the 
"\Yithholding of funds would constitute a non­
fulfilment of that obligation. 

He would vote for the United States amend­
ment, as also for the Mexican amendment, which 
had been inspired by a:;::principle of absolute 
equity among 1\Jembers. 

The meeting rose at 1.09 p.m. 

HUNDRED AND SECOND 
MEETING 

Held at Lake Success, New York, on Tuesday, 
18 November 1947, at 3 p.m. 

Chairman : Justice Sir Fazl ALI (India). 

Ill. Working Capital Fund : amend­
ments proposed by the United 
States and Brazilian delegations 
to the draft resolution of the 
Advisory Committee (documents 
AJC.SJW.47 JRev.l and A/336) 

The CHAIRMAN stated that, since the previous 
meeting, the Canadian, Mexican, Norwegian, 
Polish and Yugoslav amendments had been 
withdrawn, and the composite text, document 
A/C.5/W.47 /Rev. 2, was acceptable to the authors 
of the various amt'ndments, with the exception 
of the representative of Brazil who had submitted 
a separate amendment. 

The representative of Mexico had withdrawn 
his amendment on the condition that the 
Rapporteur's report would indicate that the 
special scale of contributions should take into 
account not only capacity to pay, but all other 
factors relevant to the question. The represen­
tative of Canada wished it to be stated in the 
report that the words " emergency assistance " 
implied assistance which the· Security Council 
might render in the discharge of duties assumed 
under the Peace Treaty. 

Mr. BunGER (Netherlands) felt that the text 
had not been improved. It amounted to an 
invitation to the Administration of the Free 
Territory to demand the money, ·without any 
obligation to make repayment. 

Mr. SBAROUNIS (Greece) remarked that his 
country had always given its support to the 
means of securing peace. He would vote for 
the revised United States amendment, since it 
would promote conditions of peace. 

entre Ia resolution du Chili relative ala Commission 
economique pour !'Amerique latine et l'amen­
dement propose par les Etats-Unis. On est parvenu 
a nne solution de compromis au sujet de Ia reso­
lution du Chili, mais ii estime qu'une autorisation 
conditionnelle est admissible dans un cas comme 
dans l'autre. 

Aux termes du Traite de paix avec l'Italie, les 
Etats signataires ont pris !'engagement d'admi­
nistrer le Territoire libre de Trieste ; le refus de 
fonds constituerait done un manquement a cettc 
obligation. 

M. Larrain declare qu'il votera en faveur de 
I'amendement propose par les Etats-Unis et de 
l'amendement mexicain qui est inspire par le 
principe de requite absolue a l'egard des Etats 
Memhres. 

La seance est lPvee a 13 h. 09. 

CENT-DEUXI~ME SEANCE 

Tenue a Lake Success, N cw- York, 
le mardi 18 nouembre:1947, a 15 heures. 

President: Sir Fazl ALI (Ind<'). 

Ill. Fonds de roulement : amende­
ments au projet de resolution du 
Comite consultatif, P-roposes par 
les delegations des Etats-Unis et 
du Bresil (documents AjC.Sj 
W.47 JRev.l et A/336) 

Le PRESIDENT declare que, depuis la seance 
precedente, les delegations du Canada, du Mexique, 
de Ia N orvege, de la Pologne et de Ia Y ougoslavie 
ont retire leurs amendements et que le texte 
commun, qui constitue le document AfC. 5/W. '17 / 
Hev. 2 est approuve par les auteurs des differents 
amendements, a !'exception du representant du 
Bresil qui a depose un amendement separe. 

Le representant du Mexique a retire son amen­
dement a condition que le Rapporteur indique 
dans son rapport qu'il convient, pour dresser le 
bareme special des contributions, de tenir compte, 
non seulement de Ia capacite de paiement, mais 
de tous lps autres facteurs qui jouent dans ce cas. 
Le representant du Canada voudrait voir signaler 
dans le rapport que, par les mots << assistance a 
titre exceptionnel JJ, on entend !'assistance que 
pourrait preter le Conseil de securite en s'acquit­
tant des obligations qui lui incombent en vertu du 
Traite de paix. 

M. BuRGER (Pays-Bas) C'stime que le texte n'est 
pas ameliore. La nouvelle redaction revient en 
quelque sorte a inviter !'administration du Terri­
toire lihre a redamer les fonds sans Hre obligee 
d'en effectuer le remboursement. 

M. SuAnouNIS (Grece) fait observer que son 
pays s'esc toujours montn\ favorable aux mesur!'s 
propres a assurer le maintien de la paix. II votera 
pour l'amendement revise de Ia delegation des 
Etats-Unis parce qu'il favorisera l'etablissement 
de Ia paix. 
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Mr. BERGSTROM (Sweden), Rapporteur, sup­
ported the revised United States amendment, 
with the exception of the last two sentences, on 
which he would abstain from voting. A special 
scale of contributions was not advisable. 

In view of the special relationship existing 
between the Security Council and the Free Terri­
tory of Trieste, it was incumbent on the United 
Nations to assume responsibility. 

Mr. FAROOKHI (Pakistan) considered that the 
revised text was ambiguous and incomplete. It 
was not specified whether a gift or a loan was 
contemplated ; if the latter, details should be given 
of the rate of interest and terms of repayment. 
He would abstain from voting. 

Mr. HsiA (China) remarked that the most 
cogent argument in favour of the advances was 
the fact that a political consideration related to 
peace and security was involved. 

Since the Fifth Committee was responsible 
to the General Assembly and not to the Council 
of Foreign Ministers or the Paris Peace Conference, 
a request should come from the Security Council. 
In the absence of such a request, he would abstain 
from voting. 

The Brazilian amendment seemed superfluous ; 
the sum could be advanced from the Working 
Capital Fund, with the concurrence of the Advi­
sory Committee. 

Mr. LEBEAU (Belgium) supported the Brazilian 
amendment for three reasons : (1) responsibility 
for requesting the advances was laid upon the 
Security Council ; (2) any reference to the amount 
or character of the advance was omitted ; it was 
therefore implied that the advance constituted 
a loan ; and (3) no provision was made for the 
replenishment of the Working Capital Fund; 
it was therefore implied that the method of ordi­
nary contributions would be followed. 

Mr. MACHADO (Brazil) emphasized that his 
objection to the United States amendment was 
based on grounds of procedure alone. 

The Brazilian amendment recognized that the 
United Nations had assumed responsibilities ; 
those responsibilities had not, however, been 
defined, since the Security Council had not yet 
considered the implications of appointing the 
Governor of Trieste. No estimate could be made. 

The Security Council was a responsible body, 
and the Secretary-General could be authorized 
to draw from the Working Capital Fund whatever 
sums it requested for the discharge of its duties. 
It was premature to discuss the form of the 
advances. 

Mr. STONE (United States of America) pointed 
out that the appointment of a governor was 
merely an incident in the creation of the Free 
Territory. The Governor would be not an inde­
pendent officer but the administrative agent of the 
Security Council, whose decision would be final. 

M. BERGSTROM (Suede), Rapporteur, appuie 
l'amendement revise de la delegation des Etats­
Unis, a !'exception des deux dernieres phrases sur 
lesquelles il s'abstiendra de voter. Il n'est pas 
opportun d'etablir un bareme special des contri­
butions. 

En raison du caractere particulier des relations 
existant entre le Conseil de securite et le Terri­
toire libre de Trieste, il incombe aux Nations 
Unies d'assumer des responsabilites. 

M. FAROUKHI (Pakistan) estime que le texte 
revise est equivoque et incomplet. On n'y indique 
pas explicitement si l'on envisage une donation 
ou un pret ; dans ce dernier cas, il conviendrait de 
donner des details sur le taux d'interet et Jes 
conditions de remboursement. Il s'abstiendra de 
voter. 

M. HsiA (Chine) fait observer que l'argument le 
plus puissant en faveur des avances est que la 
question comporte un element politique qui 
interesse la paix et la securite internationales. 

La Cinquieme Commission Ctant responsable 
devant l' Assemblee generale et non devant le 
Conseil des Ministres des AfTaires etrangeres, ou 
la Conference de la paix de Paris, la demande 
devrait emaner du Conseil de securite. Etant donne 
que celui-ci n'en a pas formule, l'orateur s'abs­
tiendra de voter. 

L'amendement propose par la delegation du 
Bresil semble superflu ; la sommc pourrait etre 
avancee sur le fonds de roulement, avec l'assen­
timent du Comite consultatif. 

M. LEBEAU (Belgique) appuie l'amendement 
propose par la delegation hresilienne pour trois 
raisons : 1) C'est au Conseil de securite qu'in­
comhe la responsabilite de demander des avances ; 
2) il n'est pas fait mention du monLmt, ni du 
caractere de l'avance ; il est done implicitement 
entendu que !'a vance constitue un pret ; 3) aucune 
disposition speciale n'est prevue pour la recons­
titution du fonds de roulement ; il est done impli­
citement entendu que ]'on se conformera a la 
methode des contributions oruinaires. 

M. MAcHADO (Bresil) souligne que !'objection 
qu'il a elevee contre~l'amendement propose par la 
delegation des Etats-Unis n'etait fondee que sur 
des raisons de procedure. 

La delegation du Bresil reconnait, dans son 
amendement, que les Nations Unies ont assume 
certaines responsabilites ; toutefois ces charges 
ne sont pas definies, le Conseil de securite n'ayant 
pas encore envisage les consequences eventuelles 
de la nomination du Gouverneur de Trieste. On ne 
peut faire aucune prevision. Le Conseil de securite 
etant un organe responsable, le Secretaire general 
pourrait etre autorise a tirer du fonds de roulement 
toutes les sommes que ce Conseil pourrait lui 
demander pour s'acquitter de ses obligations. II 
est premature de discuter la forme sons laqueile 
doivent s'efTectuer les avances. 

M. STONE (Etats-Unis d' Amerique) signale que 
la nomination du Gouverneur n'est qu'un episode 
de la creation du Territoire libre. Le Gouverneur 
sera non pas un fonctionnaire independant, mais 
un representant administratif du Conseil de seen­
rite, qui decidera en dernier ressort. C'cst le Conseil 

489 
31* 



The Council and not the Governor would make 
recommendations to the Security Council. 

Mr. MACHADO (Brazil) explained that, in referring 
to the implications of appointing the Governor, 
he had not intended to limit the responsibilities 
of the United Nations to the payment of tlw 
salary and allowances. The Governor would 
receive instructions from the Security Council and 
would execute its decisions. 

The Committee rejected the Brazilian amendment 
(document A. ,IC.5f'L17jRev.:l) by twenty-seven voles 
to si:r, with thirteen abstentions. 

A vote by show of hands was taken on the United 
States amendment (dowment A. fC.5 fW.47 fRev. :2). 
The result was as follows : 

In Favour AgainSt Abstained 

First sentence ........... 28 7 11 
Second sentence ......... 25 7 13 
Third sentence ......... 22 7 16 

A vote by roll-call was taken on the te:rt of the 
United Stales amendment as a whole. 

The result was as follows : 
In favour: Australia, Belgium, Byelorus:,ian 

Soviet Socialist Republic, Canada, Chile, Costa 
Rica, Czechoslovakia, Denmark, Dominican 
Republic, France, Greece, .Mexico, New Zealand, 
Nicaragua, Norway, Panama, Philippines, Poland, 
Sweden, Turkey, Ukrainian Soviet Socialist 
Republic, Union of Soviet Socialist Republics, 
United Kingdom, United States of America, 
Uruguay, Venezuela and Yugoslavia. 

Against : Egypt, Iran, Iraq, Lebanon, Saudi 
Arabia, Syria and Yemen. 

Abstained: Argentina, Bolivia, Brazil, China, 
Colombia, Cuba, Ethiopia, Guatemala, India, 
Netherlands, Pakistan and Union of South Africa. 

The amendment was adopted, by twenty-seven 
votes to seven, with twelve abstentions. 

A vole by show of hands was taken on the reso­
lution relating to the Working Capital Fund 
proposed by the Advisory Committee, as amended 
by the United Stales of America, through the 
addition of a final paragraph ( g)(dowments A ,'-'336 
and AfC.5fW.f47Rev.~). 

The resolution was adopted, as amended, by 
thirty votes to five, with eleven abstentions. 

Mr. CoTE (Canada) moved the following reso­
lution : " That the General Assembly requests 
the principal organs of the United Nations wh~se 
duties may require them to ask for financial 
assistance from the United Nations to make 
known their views to the General Assembly pref­
rably before a session of the Assembly ". 

Mr. l\lACHADO (Brazil) seconded the Canadian 
proposal. The Committee had established a 
peculiar precedent by voting funds for a body of 
the United Nations that had not requested any 
funds. 

Mr. BRAMSON (Poland) felt that the proposal 
was inappropriate, since the Committee had 
already adopted the Financial Regulations, of 
which it should form a part, if adopted. 
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et non le Gouverneur, qui aclressera au Conseil 
de securite les recommandations. 

M. MACHADO (Bresil) indique qu'en parlant des 
consequences cventuellcs de Ia nomination du 
Gouwrneur, il ne visait pas a limiter la respon­
sabilite de !'Organisation au simple fait de payer 
un salaire et des indemnites. Le Gouverneur 
recevra ses instructions du Conseil de securite et 
executera ses decisions. 

La Commission repousse, par vingl-sept uoix 
contre six et trei::.e abstentions, l' amendement de la 
delegation du Bresil (dowment A fC. f5W.47 /Rcv.2 ). 

La Commission vote a main levee sur l' amen­
dement des Etats-L'nis (document A/C./5W.47f 
Reu.2) ; les resultats sont les suivants : 

Pour Contre Abl!en!ions 

Premiere phrase ......... 28 7 11 
Deuxieme phrase ........ 25 7 13 
1 roisiemc phrase ........ 22 7 16 

On procede iL w1 vole par appel nominal sur 
l' ens em blc de l' amendement propose par la dete­
gation des Etats-U nis ; le result at est le suivanl : 

Volent pour: Australie, Belgique, Republique 
socialiste sovietique de Bielorussie, Canada, Chili, 
Costa-Rica, Danemark, Etats-Unis d'Amerique, 
France, Grece, Mexique, Nouvelle-Zelande, 
Nicaragua, Norvegc, Panama, Philippines, 
Pologne, Republique Dominicaine, Royaume-Uni. 
Suede, Tchecoslovaquie, Turquie, Republique 
socialistc sovietique cl'Ukraine, Union des Repu­
bliques socialistes sovietiques, Uruguay, Vene­
zuela, Yougoslavie. 

\'alent con ire : Arabie saoudite, Egypte, Iran, 
Irak, Liban, Syrie, Yemen. 

S' abstiennent: Argentine, Bolivie, Bresil, Chine, 
Colombie, Cuba, Ethiopie, Guatemala, lnde, 
Pakistan, Pays-Bas et Union Sud-Africaine. 

La Commission adopte l'amendement par vingt­
sept voix contre sept et douze abstentions. 

La Commission vote a main levee sur la resolution 
du Comite consuliatif relative au fonds de roulement, 
telle que Ia delegation des Elals-Unis l'a amendee 
par l' addition d' un paragraphe final g) (documents 
A/336 el A.fC.5/H'.47fRev.2). 

La Commission adopte, par trente voix contre 
cinq et on::e abstentions, la n;solution amendee. 

M. COTE (Canada) propose la resolution 
suivante : "L'Assemblee generale demandc' aux 
organes principaux des Nations Unies ame~es 
par leurs obligations a demander une aide 
financicre aux Nations Unies, de faire connaltre 
leurs intentions a I' Assemblee generale, de 
preference avant une session de I' Assemblee )). 

M. MACHADo (Bresil) appuie la proposition 
canadienne. La Commission a cree un precedent 
singulier en votant l'attribu~ion cl~ cr~dit~ a u_n 
organisme des Nations Umes qm n avmt fmt 
aucune demande. 

M. BRAMSON (Pologne) estime que cette propo­
sition n'est pas a sa place, puisque la Commission 
a deja adopte le reglement financier, dont cet~e 
proposition devrait faire partie si elle etait 
adoptee. 



:\'lr. RosHcHIN (Union of Soviet Socialist 
Republics) agreed in principle with the proposal, 
but considered that insufficient time had been 
given to study its effect upon the Financial Regu­
lations. He -..vould therefore vote against it. 

:l'lr. AGHNIDES (Chairman of the Advisory 
Committee on Administratiw and Budgetary 
Questions) urged the representative of Canada 
not to press his resolution. In the preparation 
of his budget, the Secretary-General was in touch 
with all the organs of the United Nations. 

The Committee had heard many arguments at 
tl1e previous meeting in favour of determining 
the Member's degree of interest in the question 
under consideration. For his part he could not 
accept those arguments. In agreeing to be a part 
of the United Nations, a :\1ember accepted its 
political responsibilities, which could not he 
discarded. 

Mr. CoTE (Canada) agreed to withdraw his 
resolution, provided that the Rapporteur's report 
included a recommendation that requests for 
financ2al assistance should he submitted by the 
various organs in time for the opening of a session 
of the General As~emhly. 

112. Draft reports by the Rapporteur 

a) Financial Regulations 
Nations (documents 
AJC.5fW.59/Add.l) 

of the United 
A/C.5fW.59 and 

Mr. BERGSTRi:iM (Swcd;:n), Happorteur, stated 
that a text had been prepared since the previous 
meeting, which it was hoped might meet the vil:\vs 
of the representath,es of Czechoslovakia, Mesieo 
and the Union of South Africa. He pr,lposcd the 
inserlion of the fr:llowiug Jl~'"r:1gi a ph a:, a secon.:l 
paragraph of the resolution 1 : That notwithstanding 
the terms of provisional financial ~L'gulation 20, the 
Secrl'1nry-General shall he empowered to accept 
in his discretion, and after consultation with the 
Chairm:m of t:lw Committee on Contributions, n 
portion of the contributions of -:\kmbcrs for the 
financi::~l year 19-18 in currencies other than lJnited 
States dollars ". 

l\Ir. BuRGE!{ (Neth•,'rl:.md!:>) pointed out that 
neither the Advisory Committee nor the 
Committee on Contributions had been able to 
find a solution of thc> pro1Mm. The International 
Monetary Fund had statc>d that assistance could 
be for only a limited period anJ on 

that n•pnymcnt would be possible. 
The Fifth Committee, however, was invited to find 
the s0lution in a matter of a few minutes. He 
would vote against the proposal. 

::.rr. PmcE (.\ssistnnt s('Cretary-(;t•nenl in 
vf Administrath·e and Financial Services) 

remarked that the Administration had given a 
great deal of thought to the problem. Even with 
the proposed authorization, the Secretary-General 1 

1 See document A/C.5JW.59, page 5. 
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l\L RosTCHINE (Union des Republiques socia­
listes sovietiques) s'associe en principe a cette 
proposition, mais estime que l'on a l'll trop peu 
de temps pour etudier ses effds sur le reglement 
fmancier. C'est pourquoi il votera. contre la 
proposition. 

M. AGHNm:Es (President clu Comite consultatif 
pour les questions administratives et hudgetair,:s) 
presse le representant du Canada de ne pas 
insister sur son projet de re:;olution. En preparant 
son budget, le Secretaire general se tient en 
liaison avec tous les organes des Nations Unies. 

Au cours de Ia seance precedente, on a, avec 
de nombreux arguments a l'appui, invite la 
Commission a determiner le degre d'intl~ret que 
le;; Etats Membres portent it kl question en 
discussion. Pour sa part, il ne peut pas accepter 
ces arguments. En acceptant de faire partie de 
!'Organisation, lm Etat Membre en aecepte les 
responsahilites politiques, auxquelks on ne saurait 
se soustrnire. 

M. CoTE (Canada) accepte de rdirer sa reso­
lution :'t condition que le Rapp::1rteur inscrive 
dans son rapport une recornmandation tendant a 
fa ire pr~senter les demand";; (l' aide fin:mciere 
par les divers organes a tl'mps pour l'ouvcrture 
de Ia se~~ion de l'Assembk;e g0nc'·mle. 

I 12. Pro jets de rapports du Rapporteur 

a) Reglement financier des Nations Unies 
(documents AfC.SJW.59 et AJC.5/W.59/ 
Add. I) 

M. BERGSTRo~r (Suede), Rapporteur, declare 
que, la derniere seance, il a n'dige un tcxte 
dont espere qn'il sathfera lcs repr,;sentants 
de l'Union Sud-Africaine, du Mcxique ct dt• la 
TclH:'co~lovaquie. II propose d'ajouter le p3.ra­
graphe suivant comme d<>uxi..Ome prrra~raphe de 
la resolution 1 : (( De donm·r au Secrdaire general, 
par derogation aux dispositions de !'article 20 
du reglement financier provisoire, pouvoir 
d'accepter, s'il le juge opportun. et apres axoir 
consulte le President du C0mite des contributions, 
une partie des contribution:> des f:tats Membres 
pour J' exereice financier de 1918 dans nne monnaie 
autre quc> le dollar des )). 

~rL DcHGER (Pays-Bas) fait remarqnt•r que ni 
le Comitc consultatif, ni le Comite des contri­
butions n'ont etc; en mesure de trcmver une 
solution a ce probleme. Le Fonds monetaire 
international a declare que l'on nC' pc:ut oetroyer 
une aide que pour nne pl'riode limil.?e et a Ia 
condition qu'un remhoursement suit pos.-;ible. 
Malgre cela, b Cinquieme Commission t>st invitee 
a trouYer la solution cbns I' espnce (\,> qtt-Jl(jUCS 
minutes. Il votera contre b p-rop·)sitilln. 

M. PRICE (Secretaire gen•'>r.tl adj•)int charge des 
Services administratif-; d finnnriers) fait remarquer 
que l' Administration a lougu.::ment reflechi a ce 
prohleme. :Vleme avec l'autorisation envisa!{(~e. 
le Secretaire gt;neral ctevra tt·aiter ces questions 

1 Voir document A/C.5JW.59, page 5. 



would have to use great caution in dealing with 
the matter, in order to ensure that no partiality 
was shown to any Member. 

·with the exception of guilders and Swiss francs, 
the United Nations made little use of currencies 
other than United States dollars. 

Mr. PAPANEK (Czechoslovakia) could not agree 
that the problem was a very complicated one. 
Part of the budget was being spent outside the 
United States, and it seemed pointless for Members 
to buy dollars, which in certain cases would be 
sold by the United Nations in purchase of the 
original currency. 

Mr. RoBINSON (United Kingdom) shared the views 
of the N"etherlands representative. The matter 
was a very difficult one, which involved principles. 
It could not he disposed of in a single sentent·e. 

l\1r. HEYWARD (Australia) expressed his agree­
ment with the representatives of the United 
Kingdom and the Netherlands. 

Mr. JACKLIN (Union of South Africa), supporting 
the views of the representative of Czechoslovakia, 
suggested that the matter was merely one of 
financial administration. It could be left in the 
hands of the competent officials of the Secretariat. 

1\Jr. LEBE.\U (Belgium) stated that, before 
deciding on the matter, he wished to receive 
fuller information on the objections, which might 
be of a technical character. 

Mr. BunGER (Netherlands) pointed out that iu 
paragraph 6 of the Rapporteur's report' it was 
admitted that the problem was a difficult one. 

The danger of inflation of a particular currency 
could not be overlooked. It was wiser to adhere 
to a single currency. 

A responsibility was being transferretl to the 
Secretary-Genrral, but the Committee was 
omitting to furnish the necessary guidance. 

In reply to Mr. HsiA (China), Mr. PRICE 
(Assistant Secretary-General in charge of Adminis­
trative and Financial Services) stated that all 
contributions were paid in United States dollars. 

He was not advocating the proposal, which 
would not, he thought, he of great benefit. 

In reply to Mr. WEBSTER (New Zealand), 
l\Ir. PniCE (Assistant Secretary-General in charge 
of Administrative anc.l Financial Services) stated 
that he could not predict the effect of such a 
provision on the collection of contributions, 
whether it would or would not retard the payment 
of contributions. Contributions in currencies 
other than United States dollars would have to be 
available very early in the fiscal year, in order 
that allotments for expenditure away from 
headquarters might be made in due time. 

:\'lr. RoBINSON (United Kingdom) asked 
whether, under the proposal, payment would be 
accepted in any currency other than dollars. 

1 Document AjC.5jW.59. 

avec beaucoup de prudence pour ne faire preuve 
de partialite a l'egard d'aucun des Etats Membres. 

A !'exception des florins et des francs suisses, 
!'Organisation emploie pen de monnaies autres 
que le dollar des Etats-Unis. 

M. PAPA:-JEK (Tchecoslovaquie) ne pense pas 
que ce probleme soit tres complique. Une partie 
du budget se dCpense hors des Etats-Unis ; il 
semble done inutile que des Etats Membres 
achetent des dollars que, dans certains cas, les 
Nations Unies vendront pour acheter des devises 
de ces memes Etats. 

M. Rom~soN (Royaume-Uni) partage l'avis du 
representant des Pays-Bas. C'est Ia une question 
difficile qui met en jeu certains principes. On 
ne peut Ja regler en une seule phrase. 

M. HEYWARD (Australie) pense comme le 
representant du Royaume-Uni et celui des 
Pays-Bas. 

M. JACKLIN (Union Sud-Africaine), appuyant 
l'opinion du representant de la Tchecoslovaquie, 
estime qu'il s'agit Ia d'une simple question 
d'administration financiere. On pourrait ]a laisser 
aux fonctionnaires competents du Secretariat. 

M. LEBEAU (Belgique) declare qu'avant de 
prendre une decision sur cette question, il d.Ssire 
avoir des renseignements plus detaiUes sur les 
objections, qui pourraient avoir un caractere 
technique. 

M. BuRGER (Pays-Bas) signale que le Rap­
porteur reconnait, au paragraphe 6 de son rapportt, 
qu'il s'agit la d'un probleme difficile. 

II faut tenir compte du danger d'inflation ,qui 
pourrait affecter telle ou telle monnaie. II est 
plus sage de s'en tenir a une seule monnaie. 

La Commission va charger le Secretaire general 
d'une responsabilite, mais en negligeant de lui 
donner les instructions necessaires. 

En reponse a M. HsiA (Chine), M. PRICE 
(Secretaire general adjoint charge des Services 
administratifs et financiers) declare que toutes 
les contributions se paient en dollars des Etats­
Unis. 

II ne defend pas Ia proposition qui, a son avis, 
serait de peu d'utilite. 

En reponse aM. WEBSTER (Nouvellc-Zelande), 
M. PRICE (Secretaire general adjoint charge dt>s 
Services administratifs et financiers) declare qu'il 
n'est pas en mesure de dire a l'avance Ies effets 
d'une telle disposition sur le recouvrement des 
contributions et si elle retarderait ou non le 
paiement des contributions. II faudrait rendre 
les contributions en monnaie autre que le dollar 
des Etats-Unis exigibles des le debut de l'annee 
fiscale, de favon a pouvoir les affecter en temps 
opportun aux depenses encourues a l'exterieur 
du siege. 

M. Rom~soN (Royaume-Uni) demande si, 
aux termes de cette proposition, on acccpterait 
le paiement en une monnaie quelconque autre 
que Ie dollar. 

1 Document AjC. 5/W. 5!J. 
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Mr. JACI\LIN (Union of South Africa) observed 
that every financial problem could be made simple 
or intricate. Where there was a need for a parti­
cular currency, a Member should be entitled 
to pay a given proportion of its contribution 
in that currency. 

Mr. TEJEHA (Uruguay) urged that no unneces­
sary difficulties should be raised. Among the 
grounds on which the Committee had made 
reductions in the estimates had been the shortage 
of dollars. 

In reply to Mr. STONE (United States of 
America), Mr. JACKLIN (Union of South Africa) 
stated that the expenditure of the United Nations 
in a particular currency would be prorated to all 
Members. The option of paying a part of the 
contribution in the local currency would not be 
limited to the Member in whose territory the 
funds would he spent. 

The Committee adopted the Rapporteur's proposal 
to include the second paragraph in the resolllfiun 
(dowment A jC.5 1W.59), by thirty-five votes to scuen, 
with one a!J-;lentiun. 

b) Budgetary and financial relations with 
specialized agencies (document AfC.SJ 
W.66) 

Mr. RosHCHIN (Union of Soviet Socialist 
Republics) suggested that in Annex A, paragraph;) 
the first two sentences were unnecessary, in view 
of the decisions of the General Assembly. 

Mr. AGHt-."IDES (Chairman of the Advisory 
Committee on Administrative and Budgetary 
Questions) proposed the addition of a footnote 
to the efie~t that the lreneral Assemhly had 
approved the agreements since the drafting of 
the report. 

Mr. RosHCHIN (Union of Soviet Socialist 
Republics) proposed the deletion of the word 
" critical " in the eighth line of paragraph 15. 

Mr. MAcHADO (Brazil) observed that the last 
sentenee in paragraph 5 of Annex A was contrary 
to the provi~ions uf Article 17 (3) of the Charter. 
He proposed the substitution of a sentence to Uw 
etfect that the International Bank and the Inter­
national Monetary Fund had not been willing to 
accept the point. 

Mr. AGH:'\IDES (Chairman of the Advisory 
Committee ou .\drninistrative and Budgetary 
Questions) pointed out that the paragraph 
contained a statrment of fact that tlid n0t to~1ch 
upon the question of principle. The two bodies 
referred to had declined to submit their budgets, 
since the agreements did not provide for exami­
nation of their administrative budgets by the 
General Assembly. 

Mr. PAl'Ai':EK (Czecho~lovakia) proposrd thr 
delrtion of the \\"hole paragraph. 

M. JACKLIN (Union Sud-Africaine) observe 
qu'on peut rendre tout probleme financier simple 
ou complique. La oil l'on a besoin d'une monnaie 
particuliere, un Etat Membre devrait avoir le 
droit de payer en cette monnaie une proportion 
donnee de sa contribution. 

M. TEJERA (Uruguay) recommande de ne pas 
soulever de difficultes superflues. La penurie de 
dollars a ete une des raisons pour lesquelles Ia 
Commission a opere des reductions dans les 
previsions budgetaires. 

En reponse a M. STONE (Etats-Unis d'Ame­
rique), M. JACKLIN (Union Sud-Africaine) declare 
que les depenscs des ~ations Unies en une monnaie 
donnee seraient reparties entre tous les Etats 
Memhres au prorata de leur contribution. La 
faculte de payer une partie de sa contribution 
en monnaie locale ne serait pas limitee a l'Etat 
Membre sur le territoire duquel les fonds seraient 
depenses. 

Par trente-cinq voi.r conlre sept et une abstention, 
la Commission adopte La proposition du Rapporteur 
d' ajoufcr fe deuxieme paragmphe a fa ri;SO{llfion 
(docament A/C.5/H'.59). 

b) Relations budgetaires et financieres avec 
les institutions specialisees (document 
AfC.SJW.66) 

M. RosTCHINE (Union des Republiques socia­
listes sovietiques) emet !'opinion qu'en raison 
des decisions prises par l' Assemblee generale, 
les deux premieres phrases du paragraphe 5 de 
l'annexe A sont inutiles. 

M. AGHNIDES (President du Comite consultatif 
pour les questions administratives et budgetaires) 
propose d'ajouter une note indiquant que, depuis 
Ia redaction du rapport, L\ssemblee generale 
a approuve les accords. 

M. RosTcm:--.:E (Union des Hepubliques socia­
listes sovietiques) propose de supprimer le mot 
« critique » a Ia neuvit'me ligne du paragraphe 15 
de l'annexe A. 

M. MACHADO (Bresil) fait obseryer que Ia 
derniere phrase du paragraphe 5 de l'annexe A 
est contraire aux dispositions du paragraphe 3 
de !'Article 17 de la Charte. II propose de lui 
substituer une phrase indiquant que la Banque 
internationale et le Fonds rnonetaire international 
ne se sont pas mo:-~trcs disposes a accepter ce 
point. 

M. AGHNIDES (President du Comite consultatif 
pour les questions administratives ct budgetair,:-s) 
signale que le paragraphe enonce nn fait qui ne 
touche pas la question de principe. Les dwx 
organismes en question ont refuse de presenter 
leur budget, parce que les accords ne prevoient 
pas l'examen de leur budget administratif par 
I' Assemblee general e. 

M. PAPA~EK (Tchecoslovaquie) propose la 
suppressoin du paragraphe tout entier. 
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Mr. AGHNIDES (Chairman of the Advisory 
Committee on Administrative and Budgetary 
Questions) suggested that only the last two 
sentences should he deleted. 

Mr. CoTE (Canada) suggested the inclusion of 
a statement that the Fifth Committee held the 
view that the General Assembly was not debarred 
from examining administrative budgets. 

Mr. MACHADO (Brazil) remarked that the 
relevant provision of the Charter was mandatory. 
The refusal of the International Bank and the 
International Monetary Fund should be noted 
in the report. 

Mr. LEBEAU (Belgium) pointed out that the 
Economic and Social Council had concluded 
agreements with the International Bank and the 
International Monetary Fund under Articles 57 
and 63 of the Charter. 

If the Council and the General Assembly, 
which had approved the agreements, renounced 
some of their prerogatives under those Articles, 
it was not open to the Fifth Committee to 
intervene. 

Mr. MACHADO (Brazil) observed that Article 17 
of the Charter dealt with the General Assembly 
and not with the Economic and Social Council. 

The Committee was unable to fulfil its duties 
under the Charter by reason of the fact that an 
agreement had been concluded with the bodies 
concerned by another organ of the United 
Nations. 

Mr. BRAMSON (Poland) considered that since 
no reservations had been embodied in the agree­
ments, Article 17 (3) of the Charter should apply. 

l\Ir. HEYWARD (Australia) requested a re-draft­
ing of the third and fourth sentences of para­
graph 3 of the report, the first of 'vhich 'vas 
somewhat ungracious to the Advisory Committee, 
and the second appeared to require an addi­
tional reference to the relevant discussion. 

Mr. BERGSTROM (Sweden), Rapporteur, agreed 
to revise the text in consultation with the repre­
sentatives of Australia and Canada. 

The report as amended by the USSR represen­
tative and the Chairman of the A~dvisory Committee 
was udopted unanimollsly. 

c) The Third Annual Budget and the 
Working Capital Fund of the United 
Nations (documents AjC.SjW69 and 
AjC.SjW.69jCorr.l) 

Mr. RosHCHIN (Union of Soviet Socialist Hepu­
blics) suggested that paragraphs 22 and 23 should 
be embodied in the first parr-graph or should be 
inserted immediately thereafter, in order to enable 
related items to be grouped together and to show 
the aggregate sum that vwuld have to be covered 
by contributions. 

Mr. MACHADO (Brazil) suggested that in the 
future the Secretariat should present a consoli-

M. AGHNIDEs (President du Comitc consultatif 
pour les questions administratives et budgetaires) 
propose de ne supprimer que les deux dernieres 
phrases. 

M. CoTE (Canada) propose de declarer que la 
Cinquieme Commission estime qu'il n'est pas 
interdit a l'Assemblee gencrale d'examiner les 
budgets administratifs. 

M. MACHADO (Bresil) fait remarquer que la 
disposition pertinente de la Charte presente un 
caractere d'obligation. Le rapport devrait prendre 
acte du refus de la Banque internationale et du 
Fonds monetaire international. 

M. LEBEAU (Belgique) fait observer que le 
Conseil economique et social a conclu des accords 
avec la Banque internationale et le Fonds 
monetaire international conformement aux 
Articles 57 et 63 de la Charte. 

Si le Conseil et I' Assemblee generale, qui a 
approuvc les accords, renoncent a certaines des 
prerogatives qu'ils tiennent de ces Articles, il 
n'appartient pas a la Cinquieme Commission 
cl'intervenir. 

M. MACHADO (Bresil) fait observer que l'Article 
17 de Ja Charte vise l'Assemblee generale et non 
pas le Conseil economique et social. 

La Commission a etc dans l'impossibilite de 
s'acquitter des obligations qu'elle tient de la 
Charte en mison du fait qu'un autre organe des 
Nations Unies a conclu un accord avec les 
organismes en question. 

M. BRAMSON (Pologne) consiclere que, du 
moment qu'aucune reserve ne figure dans les 
accords, le paragraphe 3 de !'Article 17 de Ia 
Chartc devrait s'appliquer. 

M. IlEYWARD (Australie) demande qu'on 
procede a une nouvelle redaction cles troisieme 
et quatrieme phrases du paragraphe 3 du rapport, 
la premiere ctant assez peu aimable pour le 
Comite eonsultatif et la seconde demandant, 
semble-t-il, nne reference plus explicite aux 
debats relatifs a ce point. 

M. BERGSTROM (Suede), Rapporteur, accepte 
de revoir le texte avec le dtMgue cle l' Australie 
et celui du Canada. 

La Commission adopte a l'zmanimiie le rapport 
avec les amendements du representant de l' URSS 
et du Pd~ident dll Comite consllltatif. 

c) Troisieme budget annuel et Fonds de 
roulement de !'Organisation des Nations 
Unies (documents AjC.SfW.69 et A/C.S/ 
W.69JCorr.l) 

1\f. RosTCI-mm (Union des Republiques soeia­
listes sovictiques) propose d'incorporer les para­
graphes 22 et 23 an premier paragraphe ou de 
les placer immediatement aprcs lui, de fac;on a 
grouper les questions connexes et a montrer la 
somme totale que les contributions devraient 
couvrir. 

M. MACHADO (Bresil) propose qu'a l'avenir 
le Secretariat presente un document unique 
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dated document containing the manning-table 
figures in addition to the other details. The 
figures had been included in the original estimates. 

Mr. CoTE (Canada) proposed that the ii'Cond 
sentence of paragraph 1 should be transposed to 
paragraph 2. 

Paragraph 1 was approved, as amended by the 
representatives of the USSH and Canada. 

Paragraph 2 was approved. 

Mr. RoBINSON (United Kingdom) proposed 
that the number of abstentions should be recorded 
at the end of paragraph 3. 

Paragraph 3 was approved, as amended by the 
representative of the United Kingdom. 

Paragraphs 4, 5, 6 and 7 were approved. 

Mr. LEBEAU (Belgium) remarked that the 
revised text of paragraph 8, 1 unlike the original 
version, presented a certain difficulty, since it 
recorded only one side of a discussion in which 
the representative of Czechoslovakia and his 
delegation had taken part. 

He proposed that either the original text should 
be retained or that the following sentence should 
be inserted after the second sentence : " Several 
representatives pointed out that it was for the 
General Assembly, in virtue of its budgetary 
powers, to refrain from voting the credits required 
for certain activities decided upon by a given 
organ of the United Nations, and thereby to 
postpone the carrying out of such activities ". 

Paragraph 8 was approved, as amended by the 
representative of Belgium, through the insertion 
of the additional sentence. 

Paragraph 9 was approved. 

Mr. RosHcHIN (Union of Soviet Socialist Repub­
lics) proposed that the result of the voting on 
each item in paragraph 10 should be recorded. 

Mr. BHAMSON (Poland) requested that some 
reference should be made in paragraphs 10 and 
14 to the reservations which his delegation had 
made in regard to the additional items relating 
to the Interim Committee of the General Assembly, 
the Korean Commission and the Special Commit­
tee on the Greek Question. 

Paragraph 10 was approved, as amended by the 
representatives of the USSR and Poland. 

Paragraphs 11, 12 and 13 were approved. 

Paragraph 14 was approved, as amended by the 
representative of Poland. 

Paragraphs 15-26 were approved. 

Mr. RosHCHI!'l (Union of Soviet Socialist Repub­
lics), referring to paragraph 2 of the resolution 2 

proposed that the resolutions should include a 
statement of the total sum to be assessed to 
Members, namely :>33,733,243. The opening 
paragraphs of the report contained an over-all 
picture of the decisions taken by the Committee. 
It should also be reflected in the resolutions. 

1 Document A/C.5/W.69/Corr.1. 
• See document A/C.5/W.69, page 11. 
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indiquant le chiffre des effectifs en plus des 
autres details. Les chiffres figuraient dans les 
previsions primitives. 

M. CoTE (CanaJ:1) propose de transporter au 
paragraphe 2la dcuxieme phrase du paragraphe 1. 

La Commission adopte le paragraphe 1 avec 
les amen dements drs represent ants de l' VRSS 
et du Canada. 

La Commission adoplc It> paragraphe 2. 

M. RoBINSON (Royaumc-Uni) propose d'in­
diquer le nombre des abstentions a la fin du 
paragraphc 3. 

La Commission adopte le paragraphe 3 avec 
l'amendement du representant du Roywzme-Uni. 

La Commission adopte les paragraphes 4, 5, 
6 et 7. 

M. LEBEAU (Belgique) remarque que, contrai­
rrment au texte primitif, le texte revise du para­
graphe 8' pre~ente une certaine difficulte, puisqu'il 
ne fait entendre qu'une partie d'une discussion a 
laquelle le representant de la Tchecoslovaquie et 
sa delegation ont pris part. 

Il propose, soit de conserver le texte primitif, 
soit d'ajouter, apres la deuxieme phrase, la phrase 
suivante : « Plusieurs delegues ont fait observer 
que c'est a I' Assemblee generale qu'il appartient, 
en vertu de ses pouvoirs en matiere budgetaire, de 
ne pas voter les credits necessaires aux travaux 
decides par un organe donne de !'Organisation 
des Nations Unies et de suspendre ainsi }es 
tra vaux de cet organe n. 

La Commission adopte le paragraphe 8 tel que le 
representant de la Belgique I' a amende, par addition 
de La phrase citee plus haul. 

La Commission adopte le paragraphe 9. 

M. HosTCHINE (Union des Republiques socia­
listes sovietiques) propose de mcntionner, au 
paragraphe 10, le resultat du vote sur chacun des 
trois pastes. 

M. BRAMSON (Pologne) demande qu'il soit fait 
mention, aux paragraphes 10 et 14, des rJserves 
que sa delt.;gation a faites au sujet des pastes 
supplementaires concernant la Commission interi­
maire de l' Assemblec generale, la Commission pour 
la Coree et la Commission speciale pour la question 
grecque. 

La Commission adopte le paragraphe 10 amende 
par les representants de l' URSS et de la Pologne. 

La Commission adopte les paragraphes 11, 12 
et 13. 

La Commi~>sion adopte le paragraphe 14 amende 
par le representant de la Pologne. 

La Commission adopte les paragraphes 15 a 26. 

M. RosTCHINE (Union des Republiques socia­
listes sovietiques), parlant du projet de resolution 
portant ouverture de credits•, propose d'indiquer 
dans les Resolutions la somme totale demandee 
aux Membres, a savoir, 33.733.243 dollars. Les· 
paragraphes clu debut du rapport contiennent un 
expose d'ensemble des decisions prises par la 
Commission ; il faut aussi y faire allusion dang les 
resolutions. 

1 Document A/C.5/W .69/Corr.l. 
' Voir document A/C.5/W.69, page 11 du texte anglais. 



Mr. AGHNIDES (Chairman · of the Advisory 
Committee on Administrative and Budgetary 
Questions) proposed the following amendments 
to meet the wishes of the USSR representative : 
"(2) Casual revenue not exceeding $761,727, 
together with an amount of $330,225 are hereby 
transferred from the 1947 appropriations and 
are hereby appropriated in aid of the above 
expenditure. The balance of $33,733,243 shall 
be met by ann!.!al contributions. " 

The CHAIRMAN agreed to the proposed 
amendment. 

Mr. BERGSTROM (Sweden), Rapporteur, read 
the texts of sub-paragraph (g) of paragraph 4 of 
the resolution relating to the Working Capital 
Fund, 1 and of the relevant sentences to be added 
to paragraph 25 of the report. 

Mr. PRICE (Assistant Secretary-General in 
charge of Administrative and Financial Services) 
pointed out that the sum of $330,225 had been 
deducted from the supplemental list for 1947. 
Accordingly, paragraph 23 of the report should 
be amended. 

Mr. RosHCHIN (Union of Soviet Socialist 
Republics) suggested that the figures of both 
the supplementary budget for 1947 and the 
estimates for 1948 should be presented. 

Mr. RoBINSON (United Kingdom) pointed out 
that the sum of $330,225 had already been 
included in part III, section 13, of the estimates. 

Mr. PRICE (Assistant Secretary-General in 
charge of Administrative and Financial Services) 
stated that, though the sum in question had, 
in fact, been added to section 13, it had been 
deducted from the supplemental estimates for 
1947. 

The amounts which the Members would be 
required to pay were the following : 

Total for 1948 . . . . . . . . . . . . . . $34,825,195 
Less casual revenue. . . . . . . . . . 761,727 

$34,063,468 
Supplemental appropriation for 

1947 (document A/C.5/W.68) 876,568 

Total to be assessed to Members $34,940,036 

He proposed that the amendment submitted 
hy the Chairman of the Advisory Committee to 
paragraph 2 of the appropriation resolution should 
be modified to read : " Casual revenue not 
exceeding $761,727 is hereby appropriated in 
aid of the above expenditure. The balance 
of $34,063,468 shall be met by annual contri­
butions ", and that in the third sentence of 
paragraph 23 of the report the figure of 
$33,733,243 should be replaced by the figure of 
$34,063,463. 

The report as amended was unanimously adopted. 

1 See document A/498, page 15. 
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M. AGHNIDEs (President du Comite consultatif 
pour les questions administratives et budgetaires) 
propose les amendements suivants, conformes aux 
vreux du representant de l'URSS : « 2) Des 
recet~s accessoires d'un montant maximum de 
761.727 dollars, ainsi qu'une somme de 330.225 
dollars sont repartees de l'exercice 1947 sur le 
present budget et sont affectees a Ia couverture 
de Ia depense ci-dessus. Le reste des depenses, 
soit 33.733.243 dollars sera couvert au moyen de 
contributions annuelles ». 

Le PRESIDENT accepte I'amendement propose. 

M. BERGSTROM (Suede), Rapporteur, lit le texte 
de l'alinea g) du paragraphe 4 du projet de reso­
lution relatif au fonds de roulementl, ainsi que les 
phrases a ajouter a ce sujet au paragraphe 25 du 
rapport. 

M. PRICE (Secretaire general adjoint charge des 
Services administratifs et financiers) fait observer 
que Ia somme de 330.225 dollars a etc deduite du 
budget complementaire de 1947. En consequence, 
il faudrait amender le paragraphe 23 du rapport. 

M. RosTcHINE (Union des Republiques socia­
listes sovietiques) propose que l'on presente et les 
chiffres du budget complementairc de 1947 et 
ceux des previsions pour 1948. 

M. RoBINSON (Royaume-Uni) fait observer que 
Ia somme de 330.225 dollars est deja inscrite au 
chapitre 13 du titre III des previsions. 

M. PRICE (Secretaire general adjoint charge des 
Services administratifs et financiers) declare que 
l'on a bien ajoute Ia somme en question au 
chapitre 13, mais qu'on I'a deduite des previsions 
complementaires pour 1947. 

Les sommes que les Membres seront invites a 
payer sont les suivantes : 

dollars 

Total pour 1948 ............... 34.825.195 
Moins recettes accessoires. . . . . . . 761 . 727 

34.063.468 
Credits supplemcntaires pour 1947 

(document A/C.5jW.68)...... 876.568 

Total a demander aux Membres. 3·1. 940.036 

II propose de modifier comme suit !'amen­
dement que le President du Comite consultatif 
propose d'apporter au p:.tragraphe 2 du projet de 
resolution d'ouverture de credits : « Des recettes 
accessoires, d'un montant maximum de 761.727 
dollars, sont affectees a la couverture des depenses 
ci-dessus. Le reste des depenses, soit 34.063.468 
dollars, sera couvert au moyen de contributions 
annuelles », et de remplacer, dans Ia troisieme 
phrase du paragraphe 23 du rapport, le chiffre de 
33.733.243 par le chiffre de 3-!.063.468 dollars. 

Le rapport amende est adopte a l'unanimite. 

• Voir document A/498, page 15 du texte anglais. 



d) Supplementary estimates for the financial 
year 1947 (document AJC.SJW.68) 

The report was unanimously adopted. 

:!\Ir. HEYWARD (Australia) raised a matter 
"·hich had been discussed informally by a number 
of representatives1-namely, a per diem allowance 
of $50 for the Chairman of the Advisory Committee 
whilst engaged in the 'york of the Committee. 

The Australian delegation was one of those 
which had sugge::-ted in the general debale that 
the Advisory Committee might be asked to sit 
longer in 1918 and that an honorarium for the 
members should be considered. Informal 
discussion had shown that there was a strong 
feeling against appearing in any "·ay to weaken 
the principle that the advice of experts serving 
in their personal capacity should continue to he 
made available to the United Nations without 
n'muncration. Jt was also considered that if 
the Advisory Committee were asked to sit for 
longer perio.ds, the number of people able to 
serve would he restricted. It 'vas recognized, 
ho"·ever, that experts who were employed by 
Governments or public bodies usually continued 
to receive their salary while serving on United 
Nations committees or sub-commissions. The 
Chairmaa of the Advisory Committee was in an 
unusual position because he was not in the 
service of any Government and was not receiving 
a salary. 

There <;eemecl a very general desire to do 
something to meet the position in regard to the 
Chairman, and the conclusion emerged that the 
best way would be to grant him a ~50 per diem 
allowance 'vhile engaged on the work of the 
Committee and "·bile he was not in the service 
of any Govermnent. 

It was unnecessary for him to add that 
1\Ir. Aghnides had not raised the matter with 
the members of the Fifth Committee, and he 
was firmly conYinced that he would be willing 
to continue to serve the United Nations without 
any addition to the normal per diem allowance 
of !o!i20. 

If the proposal were acceptable to the Fifth 
Committee, Mr. Aghnides might be asked to 
give some time to work at headquarters preparing 
for sessions of the Advisory Committee. In that 
'vay the Committee might deal with many 
problems, without its sessions becoming so long 
that members of the high capacity at present 
serving could not be spared to act. The circum­
stances to which he had referred were altogether 
unusual and would prevent any undesirable 
preced•·nt heing drawn from the proposal, if 
adopted. 

He' was not putting forward a proposal of the 
Australian delegation although it supported it 
in full. The proposal had been moulded by 
discus~ion around the Committee and he had 
sougllt to put it in a form which would be generally 
acceptable. 

It '''BS n!Jt a matler on which a resolution 
would be desired and, after inquiry from the 
A~~i,tant Secretary-General, he understood that 

d) Previsions de depenses supph~mentail'es 
pour l'exercice financier 1947 (document 
AJC.5JW.68) 

Le rapport est adopte a l'zmanimitc. 

M. HEYWARD (Australie) souleve nne question 
qu'un certain nombre de delegues ont cleja 
discutee a titre prive, celle d'une allocation 
journalicre de 50 dollars pour le President du 
Comite consultatif pendant la cluree de ses travaux 
a la tete du Comite. 

La dClegation australienne est l'une de celles 
qui a propose, au cours du debat general, que I' on 
invite le Comite consultatif a sieger plus long­
temps en 1948, et que l'on envisage d'aecorder 
une indemnite a ses memhres. La discussion 
privee a revele une opposition nette a toute 
mesure qui pourrait paraitre infirmer ce principe 
qu'il convient de mettre a la disposition de 
!'Organisation des Nations Unies, sans remune­
ration, les conseils d'experts designcs a titre 
personnel. On a aussi considere que, si le Comitc 
consultatif etait invite a sieger plus longtemps, le 
nombre de personnes qui seraient en mesure d' en 
faire partie diminuerait. On a reconnu cependant 
que les experts qui sont employes par des gouver­
nements ou des organismes publics, eontinuent 
generalement a recevoir leur traitement pendant 
qu'ils remplissent leurs fonctions aux commissions 
ou sons-commissions des Nations Unies. Le 
President du Comite consultatif se trouve dans 
une situation particuliere, n'etant pas au sen·ice 
d'un gouvernement et nc reccvant pas de 
traitemPnt. 

ll semble qu'il y ait eu un desir general de faire 
quelque chose en ce qui concerne la situation du 
Prl>sident et on en est arrive a la conclusion que 
le meilleur moyen serait de lui accorder une al~o­
cation journaliere de 50 dollars tant qu'il exerce 
ses fonctions ala tete du Comite et qu'il n'est pas 
au service d'un gouvernement. 

L'orateur n'a pas besoin d'ajouter que 
M. Aghnides n'a pas souleve cette question avec 
les membres de la Cinquieme Commission ; et il 
est pret, M. Heyward en est bien convaincu, a 
continuer d'exercer ses fonctions aupres des 
Nations Unies sans addition a l'inclemnite journa­
licre normale de 20 dollars. 

Si cette proposition agree a la Cinquieme 
Commission, elle pourrait inviter 1\L Aghnides a 
passer quelque temps a travailler, au siege de 
!'Organisation, a preparer les sessions clu Comite 
consultatif. De cette maniere, le Comitc pourrait 
traiter de nombreux problemes sans allonger ses 
sessions au point qu'il soit impossible aux person­
nalites eminentes qui le composent actuellement 
d'y consacrer leur temps. Les circonstances qu'il 
a mentionnees sont particulierement anormales, 
ce qui empecherait la proposition de constituer, 
si elle etait adoptee, un precedent regrettable. 

Ce n'est pas une proposition de la delegation 
australienne qu'il prcsente la, quoiqu'elle la fasse 
entierement sienne. Cette proposition est issue dr 
discussions de couloirs de la Commission ; 
M. Heyward n'a fait que chercher a la mettre 
sons une forme qui ait l'agrement de tons. 

Ce n'est pa3 hi une question qui exige une 
resolution en forme ; apres s'etre renseigne auprcs 
clu Secrctaire general adjoint, I' orateur croit 
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it would be sufficient if the sense of the Committee 
were recorded in the minutes in the following 
form : " The Fifth Committee wished to do 
nothing to weaken in any way the principle that 
the services of experts serving in a personal 
capacity are made available free of charge to 
the United Nations by Governments or public 
bodies. Normally, however, this does not involve 
such experts in loss of their salary for long 
periods. 

" In view of the fact that the Chairman of 
the Advisory Committee on Administrative and 
Budgetary Questions is not in the service of any 
Government or other body, and it is expected that 
in 1948 the Advisory Committee will sit for a 
lengthy period amounting to many months, it 
was the sense of the Fifth Committee that a 
per diem allowance of $50 should he granted to the 
Chairman of the Advisory Committee while 
he was engaged on the work of the Committee 
in 1948, and while he was not in the service of any 
Government or other body. 

" The Chairman was asked under this arran­
gement to give some time to work at the 
headquarters preparing for sessions of the 
Committee. This would enable the Committee 
to accomplish more without increasing propor­
tionately the demands on the time of Committee 
members''. 

Mr. STONE (United States of America) stated 
that Mr. Stevenson wished him to inform the 
Committee that he had hoped to he present at 
the final meeting to express his appreciation to 
the Chairman and the other officers and staff 
of the Committee for their devoted service and 
untiring efforts to steer the Committee on a 
steady course through the intricate waters of 
its agenda. 

Mr. Stevenson wished also to thank 
Mr. Aghnides, the Chairman of the Advisory 
Committee, for his great help. He was an 
experienced navigator in committee affairs, and 
his advice as to how the Committee should chart 
its course had been invaluable. He associated 
himself with others who, he believed, were 
planning to recommend that a special per diem 
should be paid to Mr. Aghnides. The burdens 
placed on the Advisory Committee were steadily 
increasing. The representatives could not expect 
~Ir. Aghnides to devote as much time to these 
duties as their importance required or as the 
value of his assistance would warrant when he 
had to give his sen-ices on a subsistence basis. 
The fact that he was not in the employment 
of any one Member State made his services all 
the more valuable to the General Assembly. 

Mr. Stevenson did not think that a formal 
resolution was required or that any particular 
figure needed to be added to the budget. He 
felt that knowledge of the Committee's views 
would be sufficient to enable the Secretary­
General to make the necessary arrangements. 
He also suggested that the case should be treated 
as a special one, which would not establish 
a precedent. 

Mr. LEBEAU (Belgium) associated himself 
wholeheartedly with the proposals. Mr. Aghnides' 
services had been invaluable to the Committee. 

savoir qu'il suffirait que le proces-verbal exprimat 
le sentiment de la Commission dans Ies termes 
suivants : «La Cinquieme Commission a desire 
ne rien faire qui risquat d'affaiblir en quoi que ce 
soit ce principe selon lequel les gouvernements et 
organismes publics mettent gratuitement a la 
disposition des Nations Unies des experts ctesignes 
a titre personnel. Toutefois, normalement cela 
n'entraine pas pour ces experts une perte de salaire 
pendant de longues periodes. 

« Le President du Comite consultatif pour les 
questions administratives et hudgetaires n'etant 
au service d'aucun gouvernement ni d'aucun autre 
organisme, et le Comite consultatif devant sieger, 
en 1948, durant une longue periode qui s'etendra 
sur plusieurs mois, la Cinquieme Commission a 
pense qu'il faudrait accorder une allocation 
journaliere de 50 dollars au President du Comite 
consultatif pendant la periode qu'il consacrerait 
en 1948 au travail du Comite et tant qu'il ne serait 
au service d'aucun gouvernement ni d'aucun 
autre organisme. 

La Commission a invite le President du Comite 
a passer quelque temps a travailler au siege dans 
ces conditions pour preparer les sessions du 
Comite. Le Comite serait ainsi en mcsure de faire 
plus de travail, sans que le temps de presence 
demande aux membres du Comite augmente 
dans les memes proportions ». 

M. STONE (Etats-Unis d'Amerique) declare que 
M. STEVENSON lui a demande de faire savoir a la 
Commission qu'il avait espere etre present a la 
seance finale pour remercier le President et les 
autres membres du bureau, de meme que le 
personnel de la Commission, pour leur devoue­
ment et les inlassables efforts qu'ils ont deployes 
pour piloter la Commission a traver:;; le:; chenaux 
compliques de son ordre du jour. 

M. Stevenson desire egalement remercier 
M. Aghnides, President du Comite consultatif, 
pour I'aide eonsiderable qu'il a apportee. C'est un 
capitaine brevete pour les traversees de Com­
mission et les avis qu'il a donnes >nr la fac;on cle 
faire route se sont averes infiniment precieux. 
M. Stevenson veut s'associer aux autres membres 
qui, a ce qu'il croit savoir, ont !'intention de 
recommander de verser a M. Aglmides une allo­
cation journaliere speciale. La tache du Comite 
consultatif s'accroit sans ccsse. Les clelegues ne 
peuvent esperer que M. Aghnides puis~e donner a 
ses devoirs autant de temps que leur importance 
J'exige ou que la valeur de son coneours !e justific, 
quand ii ne rec;oit en echange qu'une indemnite 
pour frais de scjour. Le fait qu'il ne soit au service 
d'aucun Etat Membre rend ~a collaboration 
d'autant plus precieuse pour I' Assemblee generale. 

M. Stevenson n'estime pas necessaire de prendre 
une resolution formelle ni cl'ajouter au budget un 
chifire donne. II espere qu'il suffira au Secretaire 
general, pour prendre les dispositions neccssaires, 
de connaitre le sentiment de la Commission. II 
propose egalement de traiter le cas comme un cas 
special qui ne pourra constituer un prec~dent. 

M. LEBEAU (Belgique) s'associe de tout cceur a 
ces propositions. Les services rendus a la Commis­
sion par M. Aglmides sont inestimables. 
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Mr. DE HoLTE-CAsTELLO (Colombia) supported 
the proposal. He thanked the Chairman of the 
Fifth Committee for the patience and skill with 
which he had guided its deliberations, and 
.congratulated the Rapporteur and the Secretariat 
,on the successful completion of their duties. 

Mr. MARTINEZ-LAcA YO (Nicaragua) expressed 
his deep appreciation of the services rendered 
iby Mr. Aghnides. 

It had been a pleasure to take part in the work 
·of the Committee. and he was grateful to the 
Chairman and the Rapporteur, as also to lHr. Price 
<(Assistant Secretary-General in charge of Adminis­
trative and Financial Services), and Mr. Wright, 
'Secretary of the Fifth Committee. He paid a 
tribute also to the work of the simultaneous 
;interpreters. 

Mr. UMAR! (Iraq) associated himself with the 
tributes that had been paid to the Chairman 
:and the bureau of the Committee. 

He called the Committee's attention to the 
:fact that the United Nations World, in its October 
issue, had stated that Iraq and another Member 
had not paid any part of tht>ir contributions to 
the 1946 budget or to the Working Capital Fund. 
Document A/C.5(162, which was published on 
'8 October 1947, showed that nothing whatever 
was owing from Iraq. The magazine had appa­
rently based ils report on a document issued 
.on 31 December 1946. He had requested the 
Secretariat to communicate with the publishers 
-of the magazine and to correct the erroneous 
·statement. The Department concerned had, 
11owever, felt that it had no interest in the matter. 
He urged the Secretariat to take steps to ensure 
that the good name of the Members did not 
:SuiTer defamation, whether deliberate or otherwise. 

Mr. AsHA (Syria) associated himself with the 
tributes paid to Mr. Aghnides and ·with the 
proposal submitted by the reprt>sentati\·e of 
Australia. 

He ,-.,as mm;t grateful to the Chairman of the 
·Committee for his patience, understanding and 
untiring efforts in presiding over lhe lengthy 
.and numerous meetings, as also to the 
Rapporteurs and the mt>mbers of the Secretariat. 

Mr. BRA:\ISON (Poland) expressed his appre­
•ciation of the services rendered by l\Ir. Aghnides 
:and by the Chairman and bureau of the Fifth 
Committee. He supported the proposal submitted 
by the representative of Australia. 

Mr. JACKLIN (Union of South Africa) paid a 
tribute to the patient and benevolent chairmanship 
of Sir Fazl Ali. 

He thought that the proposal of the Australian 
representative, which he supported, did not go 
far enough ; the Secretary-General should he 
empowered to vary and increase the per diem 
allowance to any member of the Advisory 
Committee. •The provision should not apply 
to one official alone. 

M. DE HoLTE-CASTELLO (Colombie) appuie Ia 
proposition. Il remercie le President de Ia Cin­
quieme Commission de la patience et de l'habilete 
dont il a use dans la direction des deliberations et 
felicite le Rapporteur et le Secretariat du succes 
de leur travail. 

M. MAnTINEz-LAcAYO (Nicaragua) exprime sa 
profonde gratitude dt>s sen·ices rendus par 
M. Aghnides. 

Ce fut un plaisir pour lui de prendre part aux. 
travaux de la Commission et il cxprirne sa grati­
tude envers le President, le Rapporteur, M. Price 
(Secretaire general adjoint charge des Services 
administratifs et financiers), ainsi qu'envers 
M. Wright, Secretaire de la Cinquieme Commis­
sion. II rend E'niln hommagt> au travail de !'inter­
pretation simultanee. 

M. OUl\,IARI (Irak) s'associr aux compliments 
adresses au President et au bureau de la 
Commission. 

Il appelle l'attention de la Commission sur le 
fait que Ia revue United Nations World, clans 
son numero d'octobre, a declare que l' Irak et un 
autre Membre n'avaient paye aucune fraction de 
leur contribution au budget de 19-!6, ni au fonds de 
roulemcnt. Cependant le document AjC.5/162, 
public le 8 octobre 1 9..17, rnontre que les coti­
sations de l'Irak sont a jour. Le journal a proha­
blement fonde cette observation sur un document 
publie le 31 decembre 19~16. 1\I. Oumari a demande 
nu Secretariat de se mettre en rapport avec les 
cditeur,;; de cette revue et de faire corriger l'erreur. 
Mais le departement interesse a estime que 
!'affaire ne It> regardait pas. M. Oumari insiste 
aupr<'s du Secr.:>tariat pour qu"il prenne des 
mesures pour que le bon renom des Mt>mbres ne 
subisse pas d'atteinte, que cette atteinte soit ou 
non deliberee. 

:.VL Acn . ..., (Syrie) s'associe a l'hommage rendu a 
M. Aghnides et appuie Ia proposition du repn'­
sentant de l'Australie. 

Il exprime au President de la Commission sa 
profonde reconnaissance pour la patience, la 
·comprehension et l'inlassable energie avec 
lesquelles il a preside les longues et nombreuses 
seances, ainsi qu'aux Rapporteurs et aux mt>mbres 
du Secretariat. 

l\1. BRA:\1SON (Pologne} felicite M. Aghnides, 
ainsi que le President et le bureau de la Cinquiemc 
Commission, des services qu'ils ont rendut:. Il se 
prononcr en faveur de la proposition dn 
sentant de l' Australie. 

:JL JACKLIN (Union Sud-Africaine) rend hom­
mage a la fac;on patiente et aimahle dont Sir Fazl 
Ali a preside les debats. 

Il estime que la proposition du representant 
australien, a laquelle il s'associe, ne va pas assez 
loin. Le Secretaire general devrait avoir le droit 
de modifiN et d'augmenter l'indemnite journa­
liere de tous les membres du Comite consultatif. 
La mesure ne devrait pas s'appliqner a une 
seule personne. 

Mr. MACHADO (Brazil) thanked the Chairman I ::VI. MACHADO (Bresil) remercie le Pr0sident de 
for the patience which he had shown. la patience dont il a fait preuve. 
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I Ie also expressed his appreciation of the 
~ervices rendered by the Secretary of the Advisory 
Committee and his assistant, Miss Murray. 

The Committee had decided to dispense with 
Yerbatim records in the coming year, but he 
hoped that the Secretary-General would find it 
JlO'i:..ihle to use the services of the Yerbatim 
rt'portcr:> elsewhere. 

The CH.\IR>IA'-" assured the Committee that he 
was deeply moved hy the kind remarks that 
had been addn'ssed to him. 

He expressed his appreciation of the invaluable 
assistance givrn to him hy the Secretary of the 
Commi!tt>P, as abo by the Vice-Chairman and 
the two Happorteurs. 

He wished also to acknowledge the debt which 
the Fifth Committee owed to the members of 
thC' .\dvhorv Committee. lls Chairman had 
been n grC'Lra· assl't and had hC'lped in the solution 
of some very intricate problems. It would be 
a fitting recognition of his servirC's to adopt 
the propo~al of the reprcsentatiYe of Australia. 

He thanked the Secretary-General and Mr. Price 
for their wholehearted co-operation at every 
btage of the Committee's \mrk. 

He warmly commended the simultaneous 
interpreters, whose high competence had enabled 
the Committee to complete its heavy agenda. 

The meeting rose at 6.14 p.m. 

II exprime egalement sa reconnaissance pour 
les services rendus par le Secretaire du Comite· 
consultatif et son adjointe, Miss Murray. 

La Commission a decide de renoncer I'annee 
prochaine au compte rendu stenographique, mai;; 
ii espere que le Secretaire general aura la 
possibilite d'utiliser dans un autre domaine le,;. 
services des stenographes parlementaires. 

Le Pn:EsmENT assure la Commission qu'il est 
profondement emu des remarques flatteuses dont 
il vient d' etre I' objet. 

11 exprime sa reconnaissance de l'aide inappre­
ciable que lui ont apportee le Secretaire de la 
Commission ainsi que le Vice-President et les deux 
Rapporteurs. 

Il desire egalement reconna!tre ce que la 
Cinquieme Commission doit aux membres du 
Comitc consultatif. Le President du Comite a 
apporte une collaboration precieuse et aide t't 
trouver la solution de plusieurs prohlcmes tre:-. 
ardus. On nc saurait mieux reconnaltre ses 
services qu'en adoptant la proposition du repre­
sentant de l' Australie. 

Le President remercie le Secretaire general et 
M. Price de la sincere collaboration qu'ils ont 
apportee au travail de Ia Commission a tous ses 
stades. 

II Wicite chaleureusement !'interpretation 
simultanee, dont Ia grande valeur a permis a la 
Commission d't.\puiser un ordre du jour charge. 

La seance est levee a 18 h. 41. 
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